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KOHOTATHUBHI TPAHC®OPMAIIIL B YKPAIHCHKOMY NEPEKJIAI KA3KH
P. JAJIA «<HAPJII TA IIOKOJIATHA ®ABPUKA»

€. A. IluTa
Uepkachkuit HaIllOHATBHUN YHIBepCcUTET iMeH1 bornana XMeabsHUIIBKOTO

XynoxHs JiTeparypa CYTTEBO BIUIMBA€ Ha (OPMYBaHHS €CTETUYHMX CMakiB Ta
CBITOTJIIAHUX OCOOJNMBOCTEH 4YWTauiB. BaXIuBICTh XyAOXKHBOTO MeEpeKiIamy, SAKUR
BU3HAYA€ETHCS SIK «BIATBOPEHHS TEKCTy IHIIOI MOBOIO, NEPEKOAYBaHHS MHOro 3 MOBHU
opuriHaay Ha MOBY ajnpecata» [l, c. 81], momsirae B pO3BUTKY MOBU Ta 30aradeHH1
HalllOHAJBHOT KYJIbTYPH.

Cepen npo0GiieM Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA Ba)JIMBE Miclie 3aiiMae BUBUCHHS MPOLIECY
nepeknaany. Jus 3a1iCHEHHsS eKBIBaJIEHTHOTO MepeKiany HeoOXiTHO BMIJIO 3aCTOCOBYBAaTH
nepekiananbki TpaHcpopmanii. Ykpaincbka pochiaaunsg O. O. CeniBaHoBa po3risaae
TpaHcopMallii K «IepeTBOpeHHs, Moaudikaiio Gopmu, abo 3MicTy 1 popMu, 30Kpema, 3
MeTOr0 30epeKeHHs BiJIOBIIHOCTI KOMYHIKaTUBHOTO BIUIMBY Ha aJipecariB OpUTiHANY WU
MEePEKIIATHOTO TEKCTY» [2, . 456]. Cepen nepeknaaabkux TpaHchopmaliiii BAOKPEMITIOIOTh
JeKkcuyHl  TpaHcdopmalii  KoHOTaTWBHOro IuiaHy. KoHoTatuBHI — TpaHcdopmalii
TU(EPEHIIII0Th Ha OILIHHO-EMOTHUBHI, €KCIIPECUBHI Ta (DYHKIIIOHATBLHO-CTUJIICTHYHI [2, C.
456-458]. PesynbraToM Takux Tpancopmallii € Mi>KMOBHI CHHOHIMIYHI BIJIOBIIHUKH, 11O
BIJIPI3HAIOTHCS OLIIHHO-EMOTHUBHUMH, €KCIIPECUBHUMHU Ta (DYHKI1OHATbHO-CTUIICTUYHUMHU
BiATIHKaMHu 3Ha4eHb [3, ¢. 104].

MeTor0 HaImoro AOCTiKEHHS € aHaI13 KOHOTATUBHUX TpaHCchopMalliil B YKpaiHCbKOMY
nepexnani kazku P. [lama «Yapmi Ta moxonagHa ¢abpuka». Kaska € ogHuM 13
HAaWMOMYJSIPHIIIKMX JKaHPIB JAUTAYOI JIITEpaTypd, SKa Ma€ BHU3HAYEHI KOMITO3ULINHI
0COOJIUBOCTI, TEMaTH4YHE Ta iAeiiHe HamoBHeHHs. Ka3ka Bimirpae BaXKJIMBY poOJIb Y
(dbopMyBaHHI CBITOTJIATHUX YySABIICHb MiTel. J[Ji1 Ka3ku siK eniyHOro (OJIBKIOPHOTO TBOPY
MIPUTOTHUIIBKOTO a00 MOOYTOBOTO XapaKkTepy, B SKOMY PO3IOBIIA€THCS PO BUTAIaHi MO,
HaWBaXJIMBIIIIMMHY >KaHPOBUMH O3HAKAMU € XPOHOTOII Ta OpIE€HTAIlisl HA BUMucen [4, ¢. 921].
CroeT Ka3K0BOTO TBOPY 3aBXKAH YTBEPUKYE MepeMory 1o0pa Haj 31oM. Y ka3ui «Yapmi ta
nokoJjaaHa ¢abpukay >KUTTEBUNA MaTepial TpaHCPOPMYETbCS y Mi(OIOTTYHO-aBTOPCHKY
MOJIENIb CYCTIJIbCTBA. XPOHOTOI Ka3KW Bpakae OMUCOBICTIO, IETAIBHOI KOHKPETHU3AII€IO.
KoxkeH repoil TIPyHTOBHO TOPTPETYEThCSA, yBara AakIEHTYETbCS Ha MAPIOHMX JeTasax
30BHIIITHOCTI Ta XapakKTepy.
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Hocnimkennas TBopuoi manepu P. Jlanma 3acBimumim, M0 TUCEMEHHUK YacTO BIAETHCS
JI0 HIBETIOBAaHHS HOPM JIiTepaTypHOI MOBH, TOMY IepeKiafaueBi Ciiij OyTH YBaKHUM TPH
BIJITBOPEHHI MOBH I'epoOiB. YKpaiHCbKOMY NEPEKIaJaueBl BAANOCS 3A1MCHUTA aJeKBAaTHUN
Mepeksiajy 3a JOMOMOIOK BHUKOPUCTaHHS OLIIHHO-€MOTUBHUX TpaHcdopmarllii, Mo
OpIEHTOBaHI Ha 3aMiHy, BTpaTy a00 BUHMKHEHHs B IEpeKJaji OI[IHHOTO Yd €MOTHBHOTO
KOMIIOHEHTa MOBHHUX OAMHHIIb [2, c. 464]: My dear old fish," said Mr. Wonka (2, p. 141) //
Lllanosne cmape onyoano, — sioxkazas it micmep Bonxa (1, c. 165). CnoBocnonyky old fish
31 3HaueHHsM «informal. a person» [6], 110 BUpakae 3HEBAXKIMBE CTABJICHHS, Y TMepeKIIal
3aMIHEHO CTOJIYKOI0, 0 TAKOK BUPaKa€ 3HEBAXKIIMBE CTABIICHHS, aJle sIKa € 3p03yMUIO0 s
YKpalHCBKOTO YHWTada, — cmape Oonyoaao 31 3HAYCHHSIM «IEepEeH., JIaljl., 3HEBAXI. PO
He3rpabHy, BailnyBaTy ab0 HeTapHY JIOAUHY» [5].

[lepeknamgad BAA€THCS 10 OILIHHO-€MOTHBHOI 3aMiHM B HacTymHOMY (parmenti: The
house wasn 't nearly large enough for so many people, and life was extremely uncomfortable
for themall (2, p. 3) // Xamunka asxc nisix ne 6yna pospaxosana na cminbkox 1o0el, i HCUuiocs
im mam cmpauwenno nespyuro (1, c. 8). Imennuk house 3i 3HaueHHsM «a building for living
in, usually where only one family lives» [6] nepekianeHo IMEeHHUKOM XamuHKA — «HEBEITNKa
BOora abo crapa xata» [5], kil yTBOPEHO 3a JOMOMOTOI0 AEMIHYTUBHOTO cy(ikca -uHK(a).
Takuii mepekian € JOCHTh BIAINM, OCKUIBKH IEpeKiaaad 3a JOIMOMOTOI0 JIEMiHYTHBHOTO
cy(ikca HaMaraeTbCs IepenaTd OyACHHY CIpicTh Ta O€3HAMIMHICTh JKUTTA TepoiB.
BuxopucraBim Takuii mpuiiom, mepekiiagad MmoBHICTIO JOCITae CBOET METH.

[lepexnanay yacTo BAA€ThCA 10 (DYHKLIOHATBHO-CTHIIICTUUHUX TpaHCchopMalliid, 1110
MpeiCTaBieHl BTPaToOl, 3aMiHOK a00 BUHUKHEHHSM B TEPEKIaJHOMY TEKCTI
(GYHKIIIOHAJIBHO-CTHIIICTHYHOTO 3a0apBlIeHHs MOBHUX oauHuIb [2, c. 456]: All right,
Mother, keep your hair on!" Miss Beauregarde shouted (2, p. 38) // Maman, ne 3as00vcs! —
eapkuyna nanua boperapo (1, c. 50). YV npomy (parMeHTi CTUITICTUYHO HEUTpabHE CIOBO
mother 3i 3HaueHHsM «female parent» [6] 3aMiHEHO CIICHT'OBOIO OJIMHHMIICIO Maman. Ha Hanny
IyMKY, Taka 3aMiHa Oyja 37iliCHEeHa 3 METOI0 CTBOPEHHS HOBOTO CTHJIICTUYHOTO €(EeKTY.
[TomroBXOM J10 IIHOTO CTaJIa CIIPo0a 3aIiKaBUTH CYY4aCHOTO YMTAua, TaK SK CICHTOBE CIIOBO
MaMaH 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS Y CEPEOBUIII CYYaCHOT MOJIOI.

3MiHa CTHIIICTUYHOTO 3a0apBIICHHS CJIOBA MPOCTEKYETHCS B HACTYIMHOMY (DparMeHTI:
He was ninety-six and a half, and that is just about as old as anybody can be (2, p. 11) // Mas
oes'ssnocmo wiicmo 3 2akom, a ye oyyce noxuaui 6ix (1, c. 16). Hefitpanpuuii imennuk half
31 3HaYeHHAM «used in numbers, measurements, and ages to mean Y2» [6] ipu nmepekirai 6yso
3aMiHEHO Ha PO3MOBHE CJIOBO 2aK 31 3HAUEHHSIM «IIPO MIOCH T0JIaTKOBE a0o 3aiiBe» [5].

3MiHY CTHJIICTUYHOTO 3a0apBi€HHS Ta MOSBY OLIIHHO-€MOTHUBHOIO KOMIIOHEHTa
criocTepiraeMo B HacTynmHoMmy (parmenTi: The four old ones lay silent and huddled in their
bed, trying to keep the cold out of their bones (2, p. 47) / Yemsepo cmapenvkux,
CKOUIOPOUGMIUCH, MOBUKU JIedHCANU 8 NIJICKY U Hamaeanucs epamysamucs 6io xo100y (1, c.
61). Heiitpansae miecioBo to huddle 3i 3nauennsim «to gather closely together, usually
because of cold or fear» [6] mepekIaaeHO YKPaiHCHKOIO JIEKCEMOIO CKOUIOPONIOGAMUCA —
«BTHHATHUCSA, CTABATU JIy’KE 3ITHYTUM, CKPUBIICHUM (IIPO JIFOJIMHY, YaCTUHU i Tina)» [5], mo
HaJeXUTh JI0 MIJHECEHOTO pericTpy. Y 1boMy ¢parMeHTi Mepekiaaad BIAETHCA 0
rpaMaTHIHOL YaCTHHOMOBHOI 3aMIHU: JIECIIOBO to huddle nepexnaneno
TIETPUCTIBHUKOM CKOUIOPOUGMUCH. 3aMiHa 3aiIMCHHIKA one 31 3HAYEHHSIM
«used for referring to someone when they have been mentioned before or when it
is obvious which person you are talking abouty» [6] iMEHHHKOM i3 TECTIMBUM 3HAYCHHSIM
cmapeHvKuil, Ha 1O BKasye Cy(iKC -€HbK, JIEMOHCTPYE BXKHBAaHHS TIPU TEPEKIaIl
Kope(hepeHTHOT 3aMiHH Y MO€THAHHI 3 OLIHHO-€MOTHBHOIO TPaHC(HOPMAILIIETO.
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https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/used
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/refer
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/mention_1
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/obvious
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/person
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/talk_1

B ykpaincbkoMy mepekiazi Ka3kh TMepeKiiajad 4acTo BHKOPUCTOBYE EKCIPECHBHI
TpanchopmMariii, mo nependadaroTh MOAMQIKAIIIO UM BTPATy, NOCWICHHS YU MPUMEHIIICHHS
o3HaKu [2, c. 466]. LlikaBuM € BUIIAJOK BUKOPUCTaHHS €KCIPECUBHOI TpaHcopmallii B
HactynHoMy ¢parmenTi: Mrs. Salt opened her huge red mouth and started to scream (2, p.
149) /I I1ani Conm po3zszssuna éenuuesny yepsony pomsaky i sazoiocuna (1, c. 175). Imennuk
opurinanxy mouth 3i 3HaueHHsIM «the opening in the face of a person or animal, consisting of
the lips and the space between them, or the space behind containing the teeth and the tongue»
[6] y mepeknani 3aMiHEeHO JTCKCHYHOIO OAMHUIICIO — POMAKA 31 3HAUCHHAM «301IBII. IO POT»
[5]. ¥ mpomy (parmenTi nepekiagad BAaBCs 0 MOCWICHHS o3Haku. Taka TpaHcdopmariis
3yMOBJICHa KOHTEKCTOM (T€poiHsl omHcaHa sIK BENUKE TIJaJKe CTBOPIHHA), 1 TOMY €
aJIeKBaTHOIO.

TakuMm ynHOM, aHaI3 TEKCUYHUX TpaHC(HOpPMAIiii KOHOTaTUBHOTO TJIaHY Ha MPHUKIaal
yKpaiHCchKOTO mnepekiany kazku P. Jlama «Yapni ta mokonagna gadbpuka» 3acBiA4MB, IO
nepekiaayeBl Baaocs 30epertd 1H(GOpPMATUBHY BIAMOBIIHICTh TEKCTIB OpUTIHATY Ta
MepeKsIaay, HaIaBIIy MPU IbOMY Ka3lll eMOILIHHOCT1, eKCIIPECUBHOCTI Ta BUPA3HOCTI.
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CIELIU®PIKA MEPEJAYI YKPATHCHhKOIO MOBOIO 3ACOBIB BUPAKEHHSI
Y POMAHI A.KI3A «<FLOWERS FOR ALGERNON»

. C. TuxonoBa
UYepkacbkuil HallioHanbHUN yHIBepcuTeT iMeHi borgana XMenbHUIIBKOTO

Poman Jleniena Kiza “Flowers for Algernon” moxxHa BIIHECTH 10 KaHPY COIIaTbHOI
(daHTacTUKK 3 eleMeHTaMu MacoBoi jiTeparypu. Cam TBip HaOyB MOIMYJISPHOCTI Cepen
JTEpaTypO3HABI[IB Ta KPUTUKIB BIAHOCHO HemoaaBHO. CaMe TOMY aKTyaJbHICTh HAIol
poOOTH 3yMOBJIEHA 30KpeMa HEJOCTATHIM BUCBITJIICHHSM Ta BHBUCHHSM PI3HUX aCIEKTIB
nepekiany pomany. Jlo Toro, poman OyzAe BKJIIOUEHUN 10 MIKIIBHOI MpOrpaMu 3 BepecHs
2018 poky, TOMY BaXJIMBO TMPAaBWIbHO TpOaHANI3yBaTH pOMaH, IMEPEKOHATUCh B
a/JIeKBaTHOCT1 MOT0 MepeKiIaay Ta MiIBUIIMTH 1HTEpec MalOyTHIX YMTAUIB IO LILOT'O TBOPY.

Poman “Flowers for Algernon” [leniena Kiza nanucanuii y ¢opmi 3BITIB BiJl iMEHIi
rojoBHoro reposi, Yapmai ['opaona, akuil 3 JUTUHCTBA MaB PO3YMOBI pO3iaau. Y 4YOJIOBIKa
Oyna i poboTa, 1 Ipy3i, ajic HAUTOJOBHIIIE T€, III0 BiIH MaB HenepeObopHe Oa)kKaHHSI BUUTHUCS.
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